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PART | (MacTb 1)
THE FACTS (®axTb1)

1
AN IMPORTANT PASSENGER ON THE TAURUS EXPRESS

(Baxwusrit maccaxup B akcripecce «TaBpwiy; Taurus — Teney /cozse3oue,

snax 300uaxa/; Taurus Mountains — Taepwl /2opnas cucmema Ha ro2e

Typyuu/)

It was five o’clock on a winter’s morning in Syria (ra1e 9acoB yrpa,
3uMa, Cupusi: «ObLJIO TSATh YacoB 3uMHero yTpa B Cupuny). Alongside the
platform at Aleppo stood the train (y ruardopmsl /cTannuu ropoja/
Anenmo crost noess; to stand) grandly designated in railway guides as
the Taurus Express (BEIM4YECTBEHHO 0003HauYCHHBII B
’KEJIC3HOIOPOIKHBIX CIIPAaBOYHHMKAX Kak dkcripecc «TaBpw»; to designate
— onpeoensimop, yCmanasiueams, 0bosnavams; guide — nposoonux, euo;
nymesooumeins). It consisted of a kitchen and dining-car (ou cocrostt u3
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BaroHa-pecTopaHa: «M3 BaroHa-KyXHM H pecTopaHa»;, to dine —
0bedamp; Car — asmomodulb, dHcene3Ho0opodX’CcHbIl sazon), a sleeping-
car (cmampaoro Barona) and two local coaches (u aByx KymeitHbIX
BarOHOB MECTHOTO COOOIICHMS: «JIBYX MECTHBIX BaroHoB»; coach —

Kapema, naccaxicupcKkutll 6a20H, pazoesieHHblil Ha Kyne).

designate ['dezignert] guide [gaid] Taurus ['to:ras] express

[1k"spres] coach [kavt/]

It was five o’clock on a winter’s morning in Syria. Alongside the
platform at Aleppo stood the train grandly designated in railway guides as
the Taurus Express. It consisted of a kitchen and dining-car, a sleeping-

car and two local coaches.

By the step leading up into the sleeping-car (y moaHOXKH, BeayIlield B
CHaJibHBIN BaroH; step — wae; cmynens, npucmynka, noonoxcka; to lead
up — eecmu xkyoa-mubo Inasepxl/) stood a young French lieutenant (crosin
MoJioyioil  dpaniysckuii  nedtenant), resplendent in uniform
(BenuKoJIeNHBIA B /BoeHHOM/ (QopMe = KOTOpPOMY OYEHBb IIlJla BOCHHAs
dopma; resplendent — obaecmswuii; 6rucmamenvHblil, GeIUKONENHDILL,
uniform — gopmennas ooemxncoa; obmynouposanue), conversing with a
small man (pasrosapuasiinii ¢ HeBbicokuM denoekom) muffled up to
the ears of whom nothing was visible but a pink-tipped nose
(3akytanHbIM 10 /camble/ yimu /Tak, 4ro/ y Hero ObUT BHJIEH TOJBKO
KpacHbIi /0T MOpo3a/ HOC: «p030BO-KOHEUHBIH HOCY; Visible — suoumwiii,
spumeiit; tip — rowney, sepxywra, xonuux) and the two points of an
upward-curled moustache (1 1Ba kOHYMKa 3aKpyYEHHBIX KBEPXY YCOB;
point — mouka; rkonuuk, ocmpue; to curl — sasueamv, xkpymumo,

3aKpYyUUBAND).



lieutenant [lef” tenant] uniform ["ju:nifo:m] moustache [ma’sta:/]

By the step leading up into the sleeping-car stood a young French
lieutenant, resplendent in uniform, conversing with a small man muffled
up to the ears of whom nothing was visible but a pink-tipped nose and the

two points of an upward-curled moustache.

It was freezingly cold (crosuta mopo3nas cryxa; to freeze — samepszame,
npespawams 6 1eo0, moposums), and this job of seeing off a distinguished
stranger (1 3TO MOpPyYCHKUE MTPOBOIUTH U3BECTHOTO/BAXKHOTO HHOCTPAHIIA;
job — paboma, oeno; 3a0anue; to see off — nposoorcamo lyesocarowuxl,
stranger — wuesnaxomeu; uyscecmparney) Was not one to be envied (ue
BBI3BIBAJIO 3aBUCTH: «HE OBUIO TakuM /mopydeHuem/, KOTOPOMY MOXKHO
ObL10 OBI 3aBUIOBATHY; [0 €NVy — 3asudosams), but Lieutenant Dubosc
performed his part manfully (wo neciirenant /I1000CK MY)KECTBEHHO
BBITIOJIHSII CBOIO 00SI3aHHOCTH, Part — vacmes, 0051, 0053aHHOCHb, 0€10).
Graceful phrases fell from his lips in polished French
(:mro0e3HbIe/BeXIIMBBIC (Ppa3bl CleTald € ero ryd Ha Oe3yKOPU3HECHHOM
dpaniysckoMm; graceful — epayuosnwiii; eeacnuswiir; 1o fall (fell, fallen)
— naoamv; t0 polish — nonuposams; cosepwencmeosamo, yayuwams;
polished — noauposannwiii; omwnugosannwiii lo croee u m.n./). Not that
he knew what it was all about (#e To uT00BI OH 3HaJ, B ueM ObLIO /1€710; 10
know (knew, known)). There had been rumours, of course (xomwiu:
«OBLT» CIIyXH, KOHE4HO Jke), as there always were in such cases (kax

/3To/ Bceraa ObIBacT B TAKHX CITydasix).

distinguished [d1s” tiggwi[t] phrase [freiz] rumour [ ru:ma]



It was freezingly cold, and this job of seeing off a distinguished stranger
was not one to be envied, but Lieutenant Dubosc performed his part
manfully. Graceful phrases fell from his lips in polished French. Not that
he knew what it was all about. There had been rumours, of course, as

there always were in such cases.

The General’s — his General’s — temper (Hpas/xapaktep reHepaia —
ero /Jlrobockal renepana) had grown worse and worse (cranoBuiics Bce
Xyxke u Xyxe; to grow (grew, grown) — pacmu, yseauuueamocs;, Kax
2NA20N-C8A3KA 6 COCMABHOM UMEHHOM CKA3VeMOM. CMAHOBUMbCS,
oenamscs; bad (worse; worst) — nzoxou, oyprour). And then there had
come this Belgian stranger (u Torma mnpuexanm 3TOT O€JBIHUEIL:
«benprufickuii  He3HakoMmely; to come (came, come); stranger —
He3HaKoMmey; NOCMOpPOHHULL Yeloeek, 2ocmb, nocemumenv) — all the way
from England, it seemed (u3 camoii AHrinu, MO-BUIAUMOMY; Way —
nyms, oopoea, paccmosnue; all the way from — uz camoco...; to seem —
Kazamvcs, npeocmasnsime; it SEEMS — xaosicemcsi, 04esuoHo, 8UOUMO).
There had been a week — a week of curious tensity (/3atem/ mporia:
«ObLIay HEIENs — HeAeIs KaKoW-TO CTPaHHOM HampsKEHHOCTH; CUrious
— mobosnamenvHblil, mobonsimubll, cmpannsil). And then certain
things had happened (a moTom MpoOW30ILIM OIpe/IeIeHHbBIC/HEKOTOPhIC
coowrtust; thing — esewsn, npeomem,; coowimue). A very distinguished
officer had committed suicide (o1 oYeHb BHUIHBINA O(HIIED COBEPIINI
camoyowmiictBo; to distinguish — omauuams, pazruuams,; officer —
YUHOBHUK, 60eH. oguyep, komanoup), another had suddenly resigned
(mpyroil HeoXkMIAHHO TIOJal B OTCTaBKy), anxious faces had suddenly
lost their anxiety (TpeBokHbIC mHIIa BAPYr TIOTEPSIIM /TIPU3HAKH/
tpeBoru/Oecriokorictea; to lose (lost) — mepsmo, ympamume, wne

coxpanums), certain military precautions were relaxed (mexoropsie
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BOCHHBIE MEpPBI TPEIOCTOPOKHOCTH ObUIM ociabiensr; to relax —
paccrabnisme, ocnabnasms, ymenvuiams /nanpscenue/). And the General,
Lieutenant Dubosc’s own particular General (u renepas, TOT cambii,
COOCTBEHHBIA reHepan jedTteHanTta [[ro0ocka = a TOT camblil TeHepall,
MOJT Ha4yaJlloM KOTOPOTO CIyKWi JeWreHaHT Jlrobock; OWn — ceotl
cobcmeennblll, npunaonexcawull Komy-mubo; particular — ocoowiii,
cneyuguueckuir), had suddenly looked ten years younger (Bue3arso crai
BBIJIAZICTh Ha JecaTh JieT mojioxke; t0 100k — cmompems; umems 6uo,

Ka3amucsi).

curious ['kju(o)rras] tensity ['tensitr] suicide ['s(j)u:rsaid] anxiety

[een zaiat1] precaution [pr1’ko:f(o)n]

The General’s — his General’s — temper had grown worse and worse.
And then there had come this Belgian stranger — all the way from
England, it seemed. There had been a week — a week of curious tensity.
And then certain things had happened. A very distinguished officer had
committed suicide, another had suddenly resigned, anxious faces had
suddenly lost their anxiety, certain military precautions were relaxed.
And the General, Lieutenant Dubosc’s own particular General, had

suddenly looked ten years younger.

Dubosc had overheard part of a conversation (/Ir000ck HEBOJILHO
yCabIIIan 4acTh pasroopa; to overhear (overheard) — noodcaywusams;
neuasnno yeavnuams) between him and the stranger (mexy renepaiom:
«HHM» W WHOCTpaHHBIM roctem). “You have saved us, mon cher (Bo
crmaciii Hac, MO npyr/moporoi Bel Hami, mon cher — ¢gp. mou opye),”
said the General emotionally (rosopun renepan ¢ BoiaHenuem), his great

white moustache trembling as he spoke (ero OGombime cempie yCbI
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JAPOKaIM IPH 3TOM: «KOrga OH TroBopui»; White — 6Oenwiii; cedoii; to
speak (spoke, spoken)). “You have saved the honour of the French Army
(BbI cmacim wecTh (ppaHIly3ckoit apmuu) — You have averted much
bloodshed (Ber mpenorBparuinm Gosbiroe kKpoBomposmtHe; tO avert —
npeoomepawams, ompaxcams locob. umo-mubo nenpusmnoel; much —
ouenwv, mrnoco)! How can | thank you (kak st mory otonarogaputs Bac) for
acceding to my request (3a /1o, 9T0O BbI/ YIOBJIECTBOPUIN MOIO MPOCHOY; t0
accede to — oguy. ecmyname /6 Oondxchocme, eradenue u m.o./;
coenawamucs)? To have come so far (mpuexarth B Takyr Jalib: «TaK

nanekoy) —

honour ["ona] bloodshed ['bladfed] accede [oksi:d] request [r1 kwest]

Dubosc had overheard part of a conversation between him and the
stranger. “You have saved us, mon cher,” said the General emotionally,
his great white moustache trembling as he spoke. “You have saved the
honour of the French Army — you have averted much bloodshed! How

can | thank you for acceding to my request? To have come so far — ”

To which the stranger (by name M. Hercule Poirot) (na uro He3nakomerr,
KOTOPOTO 3Baiid MChe Dpkiojb [lyapo; M. — coxkpawy. om ¢hp. Monsieur
— wmcwe, eocnoour) had made a fitting reply (mam: «cneman»
noaxoagmui/Hagnexkamui - otBeT; to make (made) — oerame,
uzeomosnamo; reply — omeem; to make + cyw. = svipasicaem oeiicmsue,
coomeemcmayoujee snaqenuio cyuecmeumensrozo) including the phrase
(BrumrouaBimii pasy) — “But indeed, do | not remember (1y 4uto BbI,
passe s He momui0) that once you saved my life (uro omHaX b BbI
cnacau MHe: «Moroy» ku3Hb)?” And then the General had made another

fitting reply to that (sa uro rexepan jan erie oAWH MPUINYECTBYOITHI
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otBeT; to fit — coomeemcmesosamo, cooumvcs; nooxooums), disclaiming
any merit for that past service (orpuiiast Kakyio Obl TO HU OBLIO 3aCIyTy
3a mpouutyto yciyry; to disclaim — omxazvieamecs om uezo-1ubo; ne
npuznasams, ompuyams; any — & ymeepOumenbHvlx NpeosoNCeHUsX!
8CsKuUll, 060U, Kakou 6bl mo Hu 6bL10, SErViCe — ycuyocenue; ycuyea,
odocenue); and with more mention of France (Bce Gombiiie roBopst 0
®pannun), of Belgium (bensrun), of glory (o ciase), of honour (uectn)
and of such kindred things (1 Tomy 1mog00HBIX: «POJCTBEHHBIX» Bellax;
kKindred — poocmeennwriii; Oauskuil, oonopoonwiit) they had embraced
each other heartily (onu cepaeyno OOHSUIMCH: «OOHSIM IPYT Apyray;
heart — cepoye; heartily — cepoeuno, uckpenne) and the conversation

had ended (u /ux/ pasroBop 3axkoHumiICs; an end — xowey, okonuanue).

service ["sa:vis] kindred ["kindrid] heartily ["ha:tili]

To which the stranger (by name M. Hercule Poirot) had made a fitting
reply including the phrase — “But indeed, do | not remember that once
you saved my life?” And then the General had made another fitting reply
to that, disclaiming any merit for that past service; and with more
mention of France, of Belgium, of glory, of honour and of such kindred
things they had embraced each other heartily and the conversation had

ended.

As to what it had all been about (uto kacaercst Toro, B uem e ObLIO BCE
neno), Lieutenant Dubosc was still in the dark (neiitenant lro6ock
npeObIBa Bce eiie B HeBeaeHuu,; dark — memnoma, mema; 10 be in the
dark — 6wsime ¢ nesedenuu), but to him had been delegated the duty (ro
eMmy ObUTa mopydeHa 3azava; to delegate — oenecuposamn, nocwirame;

nepedasams noanomouust; duty — oone; muccus, 3adaua) of seeing off
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M. Poirot by the Taurus Express (nposoanuts mche Ilyapo Ha 3kcmpecc
«TaBpel»), and he was carrying it out (v on ee BbImoOJHsUT; tO carry —
Hecmu;, 10 carry out — ucnoanams, 008600umv 00 KOHYA;, BbINOJHAMDb
Innan, npuxaz u m.n./) with all the zeal and ardour (co Bcem pBeHnem u
ycepauem) befitting a young officer (mpuaudecTByrOIIMM MOJIOIOMY
odurepy; to befit — cooumwvcs, nooxooums; npunuuecmsosams) With a
promising career ahead of him (mepex xoTtopeiM /OTKpbIBaiach/
MHOTroOoOeIIaomas Kapbepa: «C MHOTOOOCINAIONICH Kapbepou Tepes
HUMY; {0 promise — obewamo; nooasams Hadexcobl, CyaAUNMDb).

“Today is Sunday,” said Lieutenant Dubosc (cerojns BockpeceHbe,
ckazan JedTeHant J[ro0ock; to say (said) — ecosopums, cxazamv).
“Tomorrow, Monday evening, you will be in Stamboul (3aBTpa Beuepowm,

B IIOHE/ICNIBHHUK, BBl Oyaere B CramOyie; Stamboul = Istanbul).”

delegate ["deligert] zeal [zi:]] ardour ["a:da]

As to what it had all been about, Lieutenant Dubosc was still in the dark,
but to him had been delegated the duty of seeing off M. Poirot by the
Taurus Express, and he was carrying it out with all the zeal and ardour
befitting a young officer with a promising career ahead of him.

“Today is Sunday,” said Lieutenant Dubosc. “Tomorrow, Monday

evening, you will be in Stamboul.”

It was not the first time he had made this observation (yxe He B niepBbIii
pa3: «3TO HEC ObBLI HGpBLIfI pa3» OH ACJIAJ 3TO 3aMCYAHHC, to observe —
Habooams, coenams 3amevanue, svickazamscs). Conversations on the
platform, before the departure of a train (pasrosopsl Ha meppoHe nepes
otowITeM moesna; platform — naamgpopma, nomocm, sic.-o0. nnameopma,

neppon, departure — omwes0; yxod, omnpasnenue /noesoa/), are apt to

8



be somewhat repetitive in character (nmeroT CBONCTBO OBITH HECKOJIBKO
TIOBTOPSIFOIIIMMHUCS IO CBOEH MPHUPOJE = W300WIYIOT MOBTOpEeHUsAMH; apt
— N00X00AwUll, 200HbII, CKIOHHbIL, noodsepicennvi; t0 be apt to —
ovimb cknounvim Kk, 10 repeat — nosmopsime,; character — xapaxmep,
Hpas, Kauecmaeo, npupooq).

“That is soO (coBeprieHHO BepHO: «3TO Tak»),” agreed M. Poirot
(cornacuics Mche Ilyapo).

“And you intend to remain there a few days, | think (1 BeI HamepeBacTech
OCTaThCsA TaM Ha HECKOJBbKO JHEH, s mojararo; to think — oymams,
noiazamo, cuumanms)?”

“Mais oui. Stamboul, it is a city | have never visited (ny, na! s HuKOTIQ
He Obu1 B CramOyne: «CtamOyn 3TO ropoi, KOTOPBIM s HUKOT/AA HE
noceriam; mais oui — ¢p. ny, da, koneuno, 10 Visit — nasewams /koco-
nubo/; nocewams, ovieams /20e-1ub0/). It would be a pity to pass through
— comme c¢a (Obut0 OBI OYEHH 3Kallb IPOEXaTh MHUMO: «IIPOEXATh
HacKBO3b /0€3 OCTaHOBKW/» OyJydu psSAOM: «BOT TaK, BOT B TaKOM
cutyamnumny; pity — orcarocms,; nevanvhviii pakm,; COMMe ¢a — @p. 6om

max).” He snapped his fingers descriptively (1 oH BbIpa3suTesbHO:

HATTAAHO» IICIKHYNI mamblamu; t0 snap — xeamams, Kycamv,
wenkamo, Js32amo, xaonamo /yem-aubo/; t0 describe — onucwieame,
uzobpasicams, descriptive — onucamenvuwiti, naensiouwiti). “Nothing

presses (y MeHsI HET HEOTJIOKHBIX JIeNl: «HUYero He JaBuUT»; {0 press —
AHCamp, HANCUMAMb, ObIMb CHEUHBIM, HEOMIONCHbIM, N0020HAMb) — |
shall remain there as a tourist for a few days (st octanycek Tam Kak TypucT
Ha HECKOJIBKO JHEH).”

“La Sainte Sophie, it is very fine (/co6op/ Castoit Codun oueHs Kpacus;
fine — mownxutr, ymonuennwiii; npexpacuwiir),” said Lieutenant Dubosc,
who had never seen it (ckazai eliTeHaHT, KOTOPBIN CaM €ro HUKOI/Ia HE

Buer; to see (saw, seen)).



observation [ obza’veif(s)n] departure [di'pa:tfo]  repetitive

[r1” petitiv] character ["kerikta] descriptively [dis kriptivli]

It was not the first time he had made this observation. Conversations on
the platform, before the departure of a train, are apt to be somewhat
repetitive in character.

“That is so,” agreed M. Poirot.

“And you intend to remain there a few days, I think?”

“Mais oui. Stamboul, it is a city | have never visited. It would be a pity to
pass through — comme ¢a.” He snapped his fingers descriptively.
“Nothing presses — | shall remain there as a tourist for a few days.”

“La Sainte Sophie, it is very fine,” said Lieutenant Dubosc, who had

never seen it.

A cold wind came whistling down the platform (xomoxmeiii BeTep
IPOCBHCTEIN 1O MeppoHy; to come (came, come) — npuxodums, uomu; to
whistle — ceucmemun; down — 30. ykaswvieaem na osudicenue 6001b 4e2o-
nubo). Both men shivered (onu oba: «00a MyXYUHBD) TOSKUIHUCEH; [0
shiver — opooicame, 630pacusams, edxcumvcsi om xonooda). Lieutenant
Dubosc managed to cast a surreptitious glance at his watch (sefitenanty
J1000CcKy ynmamoch TaWKOM OpOCUTBH: «OpOCHUTH TaWHBIN» OBICTPHIi
B3IV Ha dYackl; {0 manage — pykogooumbv, Ynpasisimv, CyMenmb
/coenamv umo-1ubo/, cnpasumwcs, SUrreptitious — maiinwiii, coenannbviil
matikom). Five minutes to five (6e3 maru munyt nsats) — only five
minutes more (emie MATh MUHYT: «TOJIBKO IMATh MHHYT OOJIbIIIE»; MOre —
oonbuuil;, 006a60YHbIU, OONOIHUMENbHDILL)!

Fancying that the other man (monaras, 4To cobOeceqHMK: «Ipyroi

MyXunHa/genoBek»; to fancy — eoobpasicams, npeononacams) had
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noticed his glance (zamerun ero B3risi /Ha dackl/), he hastened once
more into speech (oH cHOBa MOCHEIIHI 3aTOBOPUTE: «ITOCIICIINII €IIle pa3

/TIPOJTOJKUTH/ pa3roBopy; SPEeCh — peusn,; paszeosop).

whistle ["wis(2)1] whistling ["wislip] surreptitious [ sarap”tifas]

A cold wind came whistling down the platform. Both men shivered.
Lieutenant Dubosc managed to cast a surreptitious glance at his watch.
Five minutes to five — only five minutes more!

Fancying that the other man had noticed his glance, he hastened once

more into speech.

“There are few people travelling this time of year,” he said (maso kto:
«HEMHOT0 JIIOJIei» IyTEIIeCTBYET B 9TO BpeMs rojia, ckasai oH), glancing
up at the windows of the sleeping-car above them (norsisiasiBast Ha okHa
craJbHOTo BaroHa /mpsimo/ Hax Humu; to glance — menvkom e3ensamnyms,

bvicmpo nocmompems; 10 glance up — é6pocumo 632150 Icnu3zy ssepxl).

“That is so (Tak u ects),” agreed M. Poirot (cornmacuicst mcbe ITyapo).
“Let us hope (0ynem Hanmestbes; to let — nozeonams; donyckams; let us
— oasaume) you will not be snowed up in the Taurus (uto Bac He
3aHeceT cHeroMm B TaBpax; t0 SNOW — uodmu, nadamo lo cueeel; 10 Snow
up — 3anocums, 3a6anueams cheeom)!”

“That happens (/pasBe/ Takoe ciyuaercs; to happen — cuyuamscs,
npoucxooums)?”

“It has occurred, yes (ma, 6s1Baso; 10 OCCUr — cryuamscs, nPOUCXOOUMD ).
Not this year, as yet (1o B 3ToM roay moka emie Het; as Vet — noka ewe).”
“Let us hope, then (/uro x/, Torna 0yaem HazesThbes),” said M. Poirot.

“The weather reports from Europe, they are bad (mereocBomku wu3
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EBpomnbsl — ckBepHble; Weather — nozooa; report — ooknao, omuem; bad
— NJII0XO01L, OYPHOU, CKEEPHBILIL).

“Very bad (ouenn ckepnsie). In the Balkans there is much snow (na
bankansl /Beimano/ MHOTO cHera).”

“In Germany, too, | have heard (B 'epmanuu Toxe, s cibimai; to hear

(heard) — cavriuame, yeaviuwams).”

year [jio, ja:] glance [gla:ns] occur [2"ka:] weather ['weda]

“There are few people travelling this time of year,” he said, glancing up
at the windows of the sleeping-car above them.

“That 1s so,” agreed M. Poirot.

“Let us hope you will not be snowed up in the Taurus!”

“That happens?”

“It has occurred, yes. Not this year, as yet.”

“Let us hope, then,” said M. Poirot. “The weather reports from Europe,
they are bad”.

“Very bad. In the Balkans there is much snow.”

“In Germany, too, I have heard.”

“Eh bien,” said Lieutenant Dubosc hastily (uto >k, cka3zan jeiTeHaHT
Jro6ock mocriemHo; eh bien — ¢gp. umo o, ny; haste — nocnewrnocms,
moponausocms) as another pause seemed to be about to occur (xorma
HAMETWJIaCh oOdepeaHas IMay3a: «TaKk KakK Jpyras Iay3a, Ka3aioch,
cobupaercss mpomsonTh»; t0 be about to do smth. — cobupamscs,
Hamepesamucsi coenams umo-muoo). “Tomorrow evening at seven-forty
you will be in Constantinople (3aBtpa Beuepom, B ceMb COPOK, BbI OyieTe

B Koncrantunomnoue).”
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“Yes,” said M. Poirot, and went on desperately (ma, ckazan I[lyapo, u
OpOAOJDKKMI Oe3HamekHeIM TOHOM; t0 go (went, gone) on — wuomu
oanvute; npooondicamn, desperately — omuasuno, desnaoexcno), “La
Sainte Sophie, | have heard it is very fine (/cobop/ Cesroit Codun, s
cIbIIaj, oueHb kpacus; to hear (heard)).”

“Magnificent, I believe (Benukosternien, s nonarato; to believe — sepume;

oymamo, nonazams).”

pause [po:z] desperately ["desp(a)ritl] magnificent [maeg nifis(o)nt]

“Eh bien,” said Lieutenant Dubosc hastily as another pause seemed to be
about to occur. “Tomorrow evening at seven-forty you will be in
Constantinople.”

“Yes,” said M. Poirot, and went on desperately, “La Sainte Sophie, | have
heard it is very fine.”

“Magnificent, [ believe.”

Above their heads (nan sumu: «ux romosammuy) the blind of one of the
sleeping-car compartments was pushed aside (mtopka B oHOM U3 KyIie
CIaJbHOTO BaroHa OTOABUHYJIACH: «ObLIa OTAECPHYTA B CTOPOHY»; t0 push
— moakams, nuxams) and a young woman looked out (u /B oxno/
BBICJISTHYJIa MoJjiojiast skeHiuHa; t0 100k — cmompemw; to look out —
6bI2/10bIBAND ).

Mary Debenham had had little sleep (Maspu JleGeHx5M 110X0 CHaaoCh:
«mMesia HeMHOro cHay) since she left Baghdad on the preceding Thursday
(c Toro camoro MoMeHTa, Kak OHa Bblexajla W3 barmaga B IpOILIbITA
gerBepr; to leave (left) — yxooumw, yeszocamw; preceding —
npeovioywuil, npedutecmsyrowuit). Neither in the train to Kirkuk (au B

noeszne 10 Kupkyka), nor in the Rest House at Mosul (ru B rocTunmIe:
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«aoMe s OTABIXa» B Mocyie; rest — nokoii, omowix, con; house —
0om, 30anue; cocmunuya, nocmosiiviil 06op), Nor last night on the train
(Hn pepITyIel Houbto B roe3ne; last — nocreonuii; npowneiii) had she
slept properly (oma moutum He cnana kak cienyer; to sleep (slept);
properly — oOonorcnbim obpazom; pase. XOpouieHbKo, OCHOBAMENbHO).
Now, weary of lying wakeful (teneps, ycraB nexxars 6e3 cHa, weary —
yemanoui, ymomaennwit; to lie (lay, lain) — nesxcams; wakeful —
boopcmeyrowuil, necnswui) in the hot stuffiness of her overheated
compartment (B »kapkoii JyxoTe CBOEr0 MEPETOIIICHHOTO: «IIEPErPETOrO»
kyne; Stuffy — cnepmouii, oywmneni; heat — owcapa, snotr; overheat —
nepecpes), she got up and peered out (ona mojHsUTACE M BBITJISTHYJIA

HapyXy = B okHO; {0 get (got) up — ecmasams, noonumamscs).

blind [blaind] preceding [pr1 si:din] properly [ propali] peer [p1s]

Above their heads the blinds of one of the sleeping-car
compartments was pushed aside and a young woman looked out.

Mary Debenham had had little sleep since she left Baghdad on
the preceding Thursday. Neither in the train to Kirkuk, nor in the Rest
House at Mosul, nor last night on the train had she slept properly. Now,
weary of lying wakeful in the hot stuffiness of her overheated

compartment, she got up and peered out.

This must be Aleppo (310, nomxHO ObITH, Asieniio). Nothing to see, of
course (cMoTpeTh HE Ha 4TO, KOHEUHO; t0 See — suodems, ocmampusams
/0ocmonpumeuamensrnocmu/). Just a long, poorly lighted platform
(TOJIbKO JJIMHHBIN, IIJIOXO OCBEIICHHBIA MEPPOH; POOr — Oeodnwvill;
cnabwil, Heoocmamounwiil; 10 light — saocueams,; oceewams) with loud,

furious altercations in Arabic going on somewhere (1 rpomkue /3ByKu/
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UAYIIeH T/e-To SpOCTHOW mepeOpaHku Ha apabckom; furious —
Pazvapennblil; Apocmubli, Heucmoswvli;, t0 g0 ON — udmu, Oaumucs,
npoucxooums). TWo men below her window were talking French (nBoe
MY>KYUH I10J] €€ OKHOM TroBopmid To-(ppaniry3cku). One was a French
officer (oaun /u3 nux/ o1 ppaniysckuii opuiep), the other was a little
man with enormous moustaches (a apyroii — wHeOoibIIOr0 pocra
4yelloBeK ¢ orpoMubiMu ycamu; little — wmanenskuii; neswicoxuil,
nebonvuiozo pocma). She smiled faintly (ona cna6o ynsiOnynace; faint —
cnaowiil; myckawiil, neomuemaussiil). She had never seen anyone quite so
heavily muffled up (ona nukoraa panbiie He BHeIa HUKOTO, TAK CHIBHO
yKyTaHHOTO; t0 See (Saw, seen); quite — enoane, nornocmvio; noumu, 0o
nexomopou cmenenu; heavily — msoiceno; cunvno, unmencueno). It must
be very cold outside (cuapy»xwu, 10DKHO OBITH, OUY€Hb X0J10/1H0). That was
why they heated the train so terribly (rak BoT modemy B moe3je Tak
y:kacHo/cuibHO Tonmid; t0 heat — naepesams; monume, omaniusamy).
She tried to force the window down lower (ona mombiTanack ONMycTUTH
okHo noHmxke; to force — zacmaesnamo; npumensme cuny; to force down
— ¢ cunotl onycmums, 3axionHyms), but it would not go (Ho oHO He

I0IIaBaJIOCh: «HE LII0Y»; t0 §O — udmu, x00ums; 08uUcamvCsi).

furious ["fju(a)rias] altercation [ o:1ta’kerf(a)n] enormous [1"'no:mas]

This must be Aleppo. Nothing to see, of course. Just a long, poorly
lighted platform with loud, furious altercations in Arabic going on
somewhere. Two men below her window were talking French. One was a
French officer, the other was a little man with enormous moustaches. She
smiled faintly. She had never seen anyone quite so heavily muffled up. It
must be very cold outside. That was why they heated the train so terribly.

She tried to force the window down lower, but it would not go.
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The Wagon Lit conductor (rmposoanuk crajasHoro Barona; \Wagon Lit —
cnanvusiil sacon, moc. La Compagnie Internationale des Wagons-Lits —
OenbeuticKask KOMNAHUs No NPOU3B00CHIBY CHANbHBIX HCELE3HOOOPOIHCHBIX
saconos kuacca moxc, ocnosana ¢ 1881 200y) had come up to the two
men (moJomIeT K TeM caMbIM JIBYyM MykduHaMm; t0 come (came, come) up
— nooxooums). The train was about to depart, he said (moe3x ckopo
oTmpamisiercs, ckasain oH; to be about to do smth. — cobupamscs,
Hamepesamucs coenams wmo-1u60). Monsieur had better mount (mcee
cieayeT MOaHATHCS /B Baron/; one had better do smth. — nywwe 661 6am
/mebe, emy u m.n./ coenamo ymo-iubo,; ciredyem coenams umo-iubdo, to
mount — ezbupamscs, eocxooums). The little man removed his hat
(HEBBICOKMH TOCHOJUH: «MY>KYMHa» CHSUI CBOIO HuIAy; tO remove —
nepeosucams,; cuumams). What an egg-shaped head he had (kakas xe y
HEro roJioBa — MPSAMO Kak SHI0: «Kakas y HEro sSMIeBUIHAs/OBAIbHAS
rojioBa»; eqg — suyo, shape — ¢gopma, ouepmanue,; shaped — umerowuii
onpeoenennyio ¢gopmy)! In spite of her preoccupations (Hecmotpsi Ha
/BCro/ ¢BOXO 03a00YEHHOCTH; preoccupation — ozabouennocms, mo, umo
becnoxoum, m.e. npoonemvl, 3abomst) Mary Debenham smiled (Mbspu
Jlebenxam yneionynaces). A ridiculous-looking little man (uenemno
BBITJISAAINNAN  YelToBeUeK/KopoThiika; ridiculous — cmexomeopmwiil,
cmewnotr). The sort of little man (takoii Tum xopoTsimek; SOt — suo,
poo, mun uenosexa) one could never take seriously (reBo3mokHO
BOCIIPHHHUMATh: «HUKOTa He MOT OBl BOCIIPHHMMATh» BCephes; to take —

bpamo, xeamams, 60CNPUHUMANDb, PEASUPOBAMD).

wagon-lit [ vagon’li:] conductor [kon’dakta] Monsieur [ma’sja:]

preoccupation [pri okju perf(2)n] ridiculous [r1"dikjvlas]
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The Wagon Lit conductor had come up to the two men. The train was
about to depart, he said. Monsieur had better mount. The little man
removed his hat. What an egg-shaped head he had! In spite of her
preoccupations Mary Debenham smiled. A ridiculous-looking little man.

The sort of little man one could never take seriously.

Lieutenant Dubosc was saying his parting speech (neiirenant J{ro0ock
MPOM3HOCUII CBOIO TMpoUIIalbHYI0 peub; 10 part — paszdenamo;
paznyyamscs, paccmasamswcsi; parting — npowansneiit). He had thought
it out beforehand (ou mpoayman ee 3apanee; to think (thought)) and had
kept it till the last minute (u npuGeperan ee o mocieaHe MUHYTHI; 10
keep (kept) — oeporcams, umems; Oepeuv, ocmasnsims). It was a very
beautiful, polished speech (3To Obu1a O4YeHB KpacuBasi, Oe3yIpeyHas peys;
to polish — nonuposams, wnugosamo; paze. cosepwencmeosams;
polished — nonuposannwiii; ommouennwiii lo cnoeel).

Not to be outdone (uToObl He OBITH MPEB3OWICHHBIM = YTOOBI HE
orcraBath, t0 outdo (outdid, outdone) — npeszoimu, nobums), M. Poirot
replied in kind (mcee Ilyapo otBetmit B TOoM sxe jayxe; In kKind — maxum
arcelnooobuvim obpasom). ...

“En voiture, Monsieur,” said the Wagon Lit conductor (nopa saxooums,
MCbe: «8 8a20H, MCbey, CKa3all IPOBOJHUK CIAILHOTO BaroHa; voiture —
@p. asmomoduns, anclo sacon). With an air of infinite reluctance (c sumom
OCeCKOHEYHOW/Oe3rpaHnYHOM HEOXOTHl = HEOXOTHO; aif — 6030yx,
ammocghepa; 6uo, evipadicenue auya, marepst) M. Poirot climbed aboard
the train (mcoe Ilyapo moxmmssics B moesm; to climb — kapabramobcs,
ezoupamocs; aboard — wa 6opm Ilcyona, camonema u m.n.l). The
conductor climbed after him (npoBoanuk moaHsscs Been 3a HuM). M.

Poirot waved his hand (mcee Ilyapo momaxan pykoii; to wave —
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paseesamvcs lo ¢nacel; nooasame 3nax pyroit). Lieutenant Dubosc came
to the salute (neiitenant J{ro0ock otman uecth; Salute — odpyorceckoe
npusemcmeue; soen. omoanue uecmu). The train, with a terrific jerk,
moved slowly forward (moe3, ¢ cuIbHBIM PBIBKOM, MEJIJICHHO JIBHHYJICS
BIICPEN).

“Enfin!” murmured M. Hercule Poirot (Hakoner-To! mpobopmoTan Mche
Opktoib Iyapo; enfin — ¢gp. naxoney).

“Brrrrrrrr,” said Lieutenant Dubosc, realising to the full (moaHocThiO
oco3HaB; to realize — ocywecmeums; npeocmaeisme cebde, ACHO
npeocmasnsme; full — noarnoma, evicuas mouka lueco-nubol) how cold

he was (Hackoabko oH 3amep3; Cold — xonoonwiil; 3amepsuiuii, 0356wuil).

beforehand [bi'fo:haend] infinite [‘infinit] reluctance [r1’laktons]

climb [klaim] salute [so’lu:t] jerk [d3o:k]

Lieutenant Dubosc was saying his parting speech. He had thought it out
beforehand and had kept it till the last minute. It was a very beautiful,
polished speech.

Not to be outdone, M. Poirot replied in kind. ...

“En voiture, Monsieur,” said the Wagon Lit conductor. With an air of
infinite reluctance M. Poirot climbed aboard the train. The conductor
climbed after him. M. Poirot waved his hand. Lieutenant Dubosc came to
the salute. The train, with a terrific jerk, moved slowly forward.

“Enfin!” murmured M. Hercule Poirot.

“Brrrrrrrr,” said Lieutenant Dubosc, realising to the full how cold he was.

“Voila, Monsieur!” (¢p. ny, Bot, mcre!) The conductor displayed to
Poirot with a dramatic gesture (npoBojHuK mpoemoncTpupoBan Ilyapo

TeaTpaiabHBIM KecToM) the beauty of his sleeping compartment (pockoris
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ero kyme; beauty — xkpacoma; pase. npeumywecmso, docmourncmeso) and
the neat arrangement of his luggage (v akkypaTHO YJIO)KEHHBIN Oarax:
«pacmnojiokeHue daraxa»; neat — yucmolil, YUCMONIOMHYIU, ONPAMHBLL,
akKypamuuli, arrangement — npusedenue 6 nopso0okK, paccmaHosKa,
pacnonoxcenue). “The little valise of Monsieur, I have put it here
(ManmeHbKHUI CaKBOSDK, MChE, S TIOJIOKHII CI01a).”

His outstretched hand was suggestive (ero BbITsSHYTas pyka
/KpaCHOpEUMBO Ha 4YTO-TO/ HaMmekama; 10 suggest — mpeodracams,
GHywiams /Mulciv/, Hamexkamsv; Suggestive — gwizbigarowuti Muicau,
namexarowuit). Hercule Poirot placed in it a folded note (Dpxross [Tyapo
BJIOXWJI B HEE CIOXKEHHYIO OaHKHOTY; NOte — 3amemxa, 6Gaunknoma,

bankosckuil burem).

gesture ['dzest[a] beauty ['bju:ti] luggage ["Iagid3] valise [va’li:z]

“Voila, Monsieur!” The conductor displayed to Poirot with a dramatic
gesture the beauty of his sleeping compartment and the neat arrangement
of his luggage. “The little valise of Monsieur, I have put it here.”

His outstretched hand was suggestive. Hercule Poirot placed in it a folded

note.

“Merci, Monsieur.” The conductor became brisk and business-like
(TPOBOJHKMK OXKMBHJICS: «CTaJl OXKHMBJICHHBIM» M CTal JCIOBUTHIM; tO
become (became, become) — oderamwvcs, cmanosumocs; kax 2nacon-
ces13Ka 07151 0603Hauenus: nepexooa 6 kakoe-iubo cocmosinue). “I have the
tickets of Monsieur (/Bamm/ 6unersr, Mcoe, y menst). | will also take the
passport, please (s taxxe momporry: «3abepy» MacropT, MOXKaIyicTa).
Monsieur breaks his journey in Stamboul (Mche nenmaeT ocTaHOBKY B

Cram0yne: «aemaeT OCTaHOBKY CBOEro myremiecTBusi»; t0 break —
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JIOMAmyb,  8PEMEHHO NpeKpawams, O0eiams OCMAHO8Ky; journey —
noesoka, nymewecmsue), | understand (s /rax/ monumaro)?”’

M. Poirot assented (mcwe Ilyapo BwIpasmi coryacue/coriacuics; {0
assent — oamw coenacue, coenawamscs). “There are not many people
travelling (memuorue ceiiuac myremrectsyior), | imagine (s monararo; to
Imagine — soobpascamn,; npeononacams, oymams)?” he said.

“No, Monsieur (uer, mcwe, /He muorue/). | have only two other
passengers (y MeHs /B BaroHe/ emie TOJIbKO JBa JPYTHX IMacCakupa) —
both English (o6a anrmuuane). A Colonel from India (xakoii-To
nonkoBuuk u3 Mumauu) and a young English lady from Baghdad (u
MOJIOJIasi aHIJIMYaHKa: <«aHIJIMicKas jJama» w3 barmama). Monsieur
requires anything (Mcee uTo-HHOYAB yrojHO; 1O require — mpebosamo,
NPUKA3bL8aAmMb, HYHcOamuvcs /6 uem-iu60o/)?”

Monsieur demanded a small bottle of Perrier (mcee monpocun
MaJICHbKYI0 OYyTBUIKY /MuHepanbHOi Boawl/ «Ilepwre»; to demand —

mpeb06amv, HACMOSMENLHO NPOCUMb, HYHCOAMBCSL).

brisk [brisk] journey ['d3o:ni] passenger ['pa|sind3o, — s(o)nd39]

colonel ['ka:n(9)1]

“Merci, Monsieur.” The conductor became brisk and business-like. “I
have the tickets of Monsieur. | will also take the passport, please.
Monsieur breaks his journey in Stamboul, I understand?”

M. Poirot assented. “There are not many people travelling, I imagine?” he
said.

“No, Monsieur. I have only two other passengers — both English. A
Colonel from India and a young English lady from Baghdad. Monsieur
requires anything?”

Monsieur demanded a small bottle of Perrier.
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Five o’clock in the morning is an awkward time to board a train (rsiTh
YacoB yTpa — He Jydlllee: «HEYJA00HOe» BpeMs IS MOCAIAKH B IMOC3;
awkward — ueykaroorcuit, nenosxuil; neyooonwiii; 1o board — nacmunamo
nox;, cecmo Ina xopabns, ¢ noezo u m.n.l). There were still two hours
before dawn (o paccBeTa ocTaBayioch: «Bce eIie OBLIOY» €Ille JBa Jaca).
Conscious of an inadequate night’s sleep (ormryiast HeJJOCTATOK HOYHOI'O
CHa; CONSCIOUS — cosnarowuti, nonumarowuil; owywarowutl; inadequate
— He coomeemcmayouuil yemy-1uoo, HeOoCMamoyHulil,
necopasmepnuwiii), and of a delicate mission successfully accomplished (u
OCO3HaBas yJayHOe 3aBepllcHHe jaenukatHoi wMuccuu; delicate —
YmonueHublll, wekomauswiil, denuxamusiil, t0 accomplish — svinoanams,
sasepwams), M. Poirot curled up in a corner (mcoe Ilyapo cBepHyJcs
KaJauukoOM = YCTPOHJICSA B yroike /kyme/; to curl up — ckpyuusams,
ckpyuusamocs, ceepmoisamscss) and fell asleep (u 3acuyi; to fall (fell,
fallen) — naoams, onyckamocs; asleep — cnawuii).

When he awoke it was half-past nine (korma on mpocHyics, ObIIO yiKe
nojoBuHa gecstoro; to awake (awoke, awaked) — 6youms,
npocwinamucsi), he sallied forth to the restaurant car in search of hot
coffee (/u/ oH oTHpaBUIICS B BarOH-peCTOpaH B MOUCKAX ropsiuero kode;
to sally (forth) — eoen. oenamo ewvinasxy, pasze. omnpasismocsa xyoa-

ubo; car — asmomoouvb, 6a20H).

awkward ["o:kwad] dawn [do:n] conscious ['konfas] inadequate

[In"aedikwit] delicate ["delikit] accomplished [o" kampli/t]

Five o’clock in the morning is an awkward time to board a train. There

were still two hours before dawn. Conscious of an inadequate night’s
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sleep, and of a delicate mission successfully accomplished, M. Poirot
curled up in a corner and fell asleep.
When he awoke it was half-past nine, he sallied forth to the restaurant car

in search of hot coffee.

There was only one occupant at the moment (B To Bpemst Tam OBLIT TOJIBKO
OJIUH TOCETUTENb; OCcupant — owumens, obumamens; nocemumens;
moment — momenm, mue; OAHHbBLL MOMEHM, ONPEOeleHHOEe BPEMSL),
obviously the young English lady referred to by the conductor (o Bceit
BUJIUMOCTH, Ta camasi MOJIOJas aHrJu4YaHKa, O KOTOPOM YIOMHHAI
npoBoaHMK; t0 refer — noceiiame, omevinams; ynomunamo lumo-nubo,
kozo-mubol). She was tall (ona 6s11a BEICOKOI), SliM (cTporinoit) and dark
(u TemuoBosocoit; dark — memnoblil, uepnwiil; cmyenviil, MemMHblll) —
perhaps twenty-eight years of age (mosxasnyi, jeT aBajaiaTi BOCbMU; age
— so3spacm). There was a kind of cool efficiency (kakas-to criokoriHas
neoBUTOCTh ObLIa; Kind — copm, knacc; cool — mpoxnaownwui;
cnokounwill, nesozmymumoiit) in the way she was eating her breakfast (s
TOM: «B TOW MaHepe» Kak OHa ejla CBOW 3aBTpak; Way — nyms, oopoea,
manepa nosedenus) and in the way she called to the attendant to bring her
more coffee (u B ToM, Kak OHa MOMPOCHJA: «IMO3Bajga» OQHUIMAHTA
npuHecTH €l eme: «Oompmie» kode; to call — xkpuuamo; 36ame,
noosvieams, attendant — conposoorcoarowee nuyo; obcayicusarowee
nuyo) which bespoke a knowledge of the world and of travelling (uto
TOBOPHJIO: «CBHJICTCIILCTBOBAJIO» O €€ 3HAHWUM >KM3HUM U [ombiTe/
nyremectuii; t0 bespeak (bespoke, bespoken) — ceudemenvcmsosame,
o3nauamv; WOrld — mup, ecenennas; nepewn. cyovba, meuenue sHcusHu).
She wore a dark-coloured travelling dress of some thin material (na Hei
OBLIT: «OHA HOCWJIa» TEMHBIN JOPOKHBIA KOCTIOM W3 KaKOW-TO TOHKOMN

matepuu; t0 wear (wore, wWorn) — osims 00emvim, HOCUMb 00eHCOY;
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colour — ysem, mown; dress — niamve, ooesxcoa; material — mamepuan,
sewecmeo; mranb, mamepus) eminently suitable for the heated
atmosphere  of the train  (upesBepwaitno  momxomsU K
Harperomy/ropsiaeMy BO3IyXy = dyxome B moesne; to heat — naepesams;
monums, obocpesamv;, atmosphere — ammocghepa; 6030yx s

nomewenuu u m.n.l).

occupant ["okjupant] obviously [“obviesli] efficiency [1'fif(2)nsi]

attendant [o”tendant] atmosphere ["a&tmasfio]

There was only one occupant at the moment, obviously the young English
lady referred to by the conductor. She was tall, slim and dark — perhaps
twenty-eight years of age. There was a kind of cool efficiency in the way
she was eating her breakfast and in the way she called to the attendant to
bring her more coffee which bespoke a knowledge of the world and of
travelling. She wore a dark-coloured travelling dress of some thin

material eminently suitable for the heated atmosphere of the train.

M. Hercule Poirot, having nothing better to do (mcee Dpxross [Tyapo, 3a
HEMMEHMEM JIy4Ilero = ot Heuero jenats), amused himself by studying
her (3amstm ceOs TeM, 4YTO paccMaTpuBal/u3ydan ee, t0 amuse —
3a6aensime, pazeiekamv, HPOBOOUMb /NPUSAMHO/ 8pemMs, KOpOmamb
oocye) without appearing to do so (ue mojaBasi Buja: «He MOKa3bIBasi, 4TO
OH JeNlaeT d3TO» = paccMmarpuBaeTr ee; 10 appear — nossiambcs,
NOKA3bI8AMbCS,; NPOU3BOOUMb BNEYAMIICHIUE).

She was, he judged, the kind of young woman who could take care of
herself with perfect ease (ona npuHamnexana: «OblTa», TPHUIIET OH K
BBIBOAY, K /TOMYy THUNYy/ JCBYIICK: «MOJIOABIX JKEHIIUH», KOTOPHIC

COBEpIIICHHO CITOKOHHO MOTJIHM 103a00TUThCS 0 cebe camu; t0 judge —
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cyoums, Odenamv 6v1600; Kind — copm, knacc; xapaxmep uenosexa,
JquuyHOCMb, Care — 3aboma, noneuenue; €ase — c80600a; J1e2KOCMb)
wherever she went (kyna Obl OHa HU HampaBisIachk = TJe Obl OHU HU
okasaimuchk; to go (went, gone)). She had poise and efficiency (ona
oOianana BBIICPKKOH M JICJIOBUTOCThIO = OHA ObLIa CHICP)KAHHOH W
JICIIOBUTOM; POISE — pasnosecue, vloepoicka, camoobaadanue; efficiency
— ymenue; denosumocms, choposucmocms). He rather liked the severe
regularity of her features (emy, moxanyii, HpaBuiach cTporas
NPaBUIBHOCTh YepT ee¢ Jjmna; rather — syuwe, cxopee; 0osonbHO,
omuacmu, noxcanyu, feature — uepma, oemanw, uepma nuya) and the
delicate pallor of her skin (u Hexnas GrmexpHOCTH ee koxwu; delicate —
ymonuennwlll, xpynkuil, ciadwil, nexcnwiil). He liked the burnished black
head with its neat waves of hair (emy HpaBumiach urcras/OsecTsimnas
KOIIHA YEPHBIX BOJOC, YJIOKCHHBIX B AKKypaTHbIE BOJHBI: «dYepHas
OnecTsIIas TrojoBa C aKKypaTHBIMHM BOJIHAMH BoJioc»; t0 burnish —
yucmums, 0ogooums 0o 6necka, head — conosa; a head of hair —

wanka, Konua eonoc, Neat — yucmolil, onpsamuwill, akkypamuwlil; hair —

sosnocer), and her eyes (u ee rmaza) — cool (crmokoitnbie; cool —
NPOXJAOHbLIL, HeB8O3MYMUMBbILL, XJIAOHOKPOBHUILL), impersonal
(Oecctpactheie;  impersonal —  o6wexkmuenwili,  pasHoOyuinbill,

becempacmusiii) and grey (u cepsie). But she was, he decided, just a little
too efficient (Ho oHa Obla, KaKk OH PEIINJ, CIUIIKOM YK JIEIOBUTOM) tO
be what he called “jolie femme” (uT0OBI OH MOT Ha3BaTh €€ MULAUIKOLL:

@p. «xopowenvkol degywkoiy; to call — kpuuamv; 36amo, naszvieamy).

judge [d3ad3] poise [poiz] regularity [ regju’laeriti] feature ['fi:tfa]
pallor [ peela]
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M. Hercule Poirot, having nothing better to do, amused himself by
studying her without appearing to do so.

She was, he judged, the kind of young woman who could take care of
herself with perfect ease wherever she went. She had poise and
efficiency. He rather liked the severe regularity of her features and the
delicate pallor of her skin. He liked the burnished black head with its neat
waves of hair, and her eyes — cool, impersonal and grey. But she was, he

decided, just a little too efficient to be what he called “jolie femme.”

Presently another person entered the restaurant car (uyts mosxe eiie
OJUH TIOCETHTEIb. «UYECIOBEK» BOIIEI B BaroH-pPEeCTOpaH; Person —
yenosex, tuunocmy). This was a tall man of between forty and fifty (sto
OBLJI BBICOKHI MY K4KHa /B Bo3pacTe/ OT COpOKa J0 MATUACCATH JieT), lean
of figure (XymomaBslii: «XyIOIIaBOIO TEIOCIOKEeHH»; figure — yugpa,
yucno;, Queypa, enewnuil 6uo, menocioxcenue), brown of skin
(3aropensiii; brown — kopuuneeswvui; cmyenviii, 3acopenwiir; SKin —
koorca), With hair slightly grizzled round the temples (¢ neGombIoi
MPOCEIbI0 Ha BUCKAX: «C BOJOCAMH CJIerKa IMOCEIEBIIMMU Ha BUCKaXy; tO
grizzle — oenamv cepwvim; cedemw; round — oxono, 6okpye; 30.
YKA3bl8aAem HA PACROJIONCEHUE NO 6CEll NIOWAON).

“The Colonel from India (toT cambrii moskoBHuK U3 MHann),” said Poirot
to himself (moxyman ITyapo: «cka3zan cebe [Tyapor).

The newcomer gave a little bow to the girl (Bomemmmii cierka
TOKJIOHMJICS: «JaJl TOKJIOH» JEBYIIKE; NEWCOMer — rosonpubwleuiull,
npuesoscuit, 10 give (gave, given) — oasamo; bOw — nokion).

“Morning, Miss Debenham (n06poe yrpo, mucc Jledbenxom).”

“Good morning, Colonel Arbuthnot (m006poe yTpo, TIOJIKOBHUK

Ap063THOT).”

25



The Colonel was standing with a hand on the chair opposite her
(IOJIKOBHHUK CTOsI, /OnIepIICh/ pyKO# O CTYJI, HAIIPOTHUB HEe).

“Any objections (He Bo3paxkaeTe: «/ecTh/ KaKHe-HUOYIb BO3PAKCHUS»)?”’
he asked (cipocui on).

“Of course not (koneuno wer). Sit down (cagurecs).”

restaurant ['rest(a)| ron, — ront] slightly ["slartli] bow [bav] objection
[ob"d3ek[(a)n]

Presently another person entered the restaurant car. This was a tall man of
between forty and fifty, lean of figure, brown of skin, with hair slightly
grizzled round the temples.

“The Colonel from India,” said Poirot to himself.

The newcomer gave a little bow to the girl. “Morning, Miss Debenham.”
“Good morning, Colonel Arbuthnot.”

The Colonel was standing with a hand on the chair opposite her.

“Any objections?” he asked.

“Of course not. Sit down.”

“Well, you know, breakfast isn’t always a chatty meal (3maere, Benn
3aBTpAaK HE BCEr/a pacrojiaracT K pa3roBOpaM: «4YTO 3aBTPaK 3TO HE
Bcera OOJITIIMBBIN mpueM muiwy»; t0 chat — Gonmams, nenpunyscoenno
becedosams; chatty — Gonmauswiil, pazeosopuuswiii; meal — npunsmue
nuwu, eoa).”

“l should hope not (nanmerock, uto 310 Tak). But | don’t bite (Ho s He
KyCarch).”

The Colonel sat down (nosnkoBHuK ce; to Sit (sat)).

“Boy («0oit!»; boy — manvuux, 6ou /ciyea-mysemey na Bocmokel,

manvuux na nooveeyuixax),” he called in peremptory fashion (mossan ox
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/cmykKy/ Oe€3aleUSIIIUOHHBIM TOHOM: «IIO3B&JI OH B MaHepe, He
JOITyCKaIOMIeH Bo3paxeHuii»; fashion — oopas, manepa).

He gave an order for eggs and coffee (on 3akazan sugHUIly: «ila» u
Kode; order — nopsoox, npuxas, pacnopsicerue).

His eyes rested for a moment on Hercule Poirot (ero B3ris 3amepxaics
Ha MrHoBeHue Ha Opkioiie Ilyapo; eye — enas; 63ens0, 630p; 10 rest —
omowixams; noxoumscs), but they passed on indifferently (ro /tyrt xe/
PaBHOJYIITHO CKOJB3HYJ Jajbliine; t0 pass on — mnpoxooums Oanvuie;
indifferent — 6espasznuunwviii, pasnodywmwiir). Poirot, reading the English
mind correctly (ITyapo, BepHo umrtaromuii MpIcin aHrindas; to read —
yumamo; moaxkosams, unmepnpemuposamo; the English — coobup.
anenuyane; mind — ym, pasym; unmennexm, mviuinernue), knew that he
had said to himself (momsut: «3Ham», uro TOT MoOAYMa: «ckasan cebey; t0
know (knew, known) — 3mame, umems nousmue;, 0co3HasamMv,
nonumams). “Only some damned foreigner (eme oauH YepTOB
uHoctpanerl; to damn — npokaunams; damned — npoxusmeiii, uepmos).”
True to their nationality (BepHbIe cBOeMY HAIMOHAIBHOMY /XapakTepy/;
true — esepmwiil; npasunvbHblil;, npedannsill, nodaunnenl; nationality —
HAYUOHATILHOCMb, HAYUOHAIbHLIE uepmbl, xapakmep), the two English
people were not chatty (stu nBoe aHrM4yaH He ObUIM PAa3TOBOPUMBEI).
They exchanged a few brief remarks (onu oOMeHsTHCE HECKOJIBKUMU
KOpOTKUMHU (pazamu: «3amedanusimu») and presently the girl rose (u
BCKOpE JCBYIIKAa MHOAHsAIach, {0 rise (rose, risen) — noonumamscs,
scmasamy) and went back to her compartment (1 momia Hazam B CBOE

Kyte; to go (went, gone) back — sozepawamucs /na npesxcnee mecmoy/).

peremptory [pa’rempt(a)r1] indifferently [in"dif(a)rantli] foreigner
[‘foria] exchange [1ks’tfeind3]
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“Well, you know, breakfast isn’t always a chatty meal.”

“I should hope not. But I don’t bite.”

The Colonel sat down. “Boy,” he called in peremptory fashion.

He gave an order for eggs and coffee.

His eyes rested for a moment on Hercule Poirot, but they passed on
indifferently. Poirot, reading the English mind correctly, knew that he had
said to himself. “Only some damned foreigner.”

True to their nationality, the two English people were not chatty. They
exchanged a few brief remarks and presently the girl rose and went back

to her compartment.

At lunch time (Bo Bpems o0ena) the other two again shared a table (atu
JIBOE CHOBa CHIEIM 3a OAHMM crtoyioMm; Other — opyeou, unoi;
ocmanvhvle; 10 share — oemums, pacnpedensmov;, HOIL3068aMbCA
coemecmno) and again they both completely ignored the third passenger
(I/I BHOBb OHH HE 06paman1/1 HUKAKOI0 BHHMAHUSA Ha TPCTHETO
naccaxxupa;, t0 ignore — mue obpawamsv eHUMAHUS, He 3aMeYamb,
uenopuposam). Their conversation was more animated (ux pasrosop
obL1 Oos1ee oxkmBiieHHBIM) than at breakfast (uem 3a 3aBTpakxom). Colonel
Arbuthnot  talked of the Punjab  (mosnkoBHuk — ApO3THOT
rosoput/pacckassiBai o [Tenmkade) and occasionally asked the girl a few
questions about Baghdad (1 Bpemst oT BpeMeHU paccrpaiimpai JeByIIKY
o barmane; to ask — cnpawusams, oceeoomniamocs) Where, it became
clear (rme, xax BesicHUIOCH, t0 become (became, become) —
cmanosumscs, oenamcs; clear — scuwii; nonamnueii), she had been in a

post as governess (oHa paboTana: «0Obliia Ha JOHKHOCTH» TYBEPHAHTKOM).

ignore [1g'no:] occasionally [a"ker3(a)nali] governess ['gavanis]

28



At lunch time the other two again shared a table and again they both
completely ignored the third passenger. Their conversation was more
animated than at breakfast. Colonel Arbuthnot talked of the Punjab and
occasionally asked the girl a few questions about Baghdad where, it

became clear, she had been in a post as governess.

In the course of conversation they discovered some mutual friends (8
XO07IC pa3roBopa OHHM BBIACHWIM /4TO MMErT/ 00ImuUX JIpy3ei; Course —
Kypc, Hanpaenenue; xo00, meuenue, 10 discover — omxpwvieame;
obnapysicueams, Haxooums, Mutual — ezaummsiil, 060100HBIL;, 0OWULL,
cosemecmnwitl), Which had the immediate effect of making them more
friendly and less stiff (uto cpasy ske craenmanso HX: «IPHBEIO K
HEME/UICHHOMY  pe3yJIbTaTy,  KOTOPBI  chmeman  ux»  OoJjiee
TPYXKETFOOHBIMH 51 MEHEE CKOBAHHBIMU, immediate —
Henocpeocmeentulil; HemeoaeHuvlll, bezomnazamenvhsiil; t0 have effect
— oOamb oicenaemvlii  pesynbmam, nooeticmeosamo; friend — opye;
friendly — opyorceckuit, opyarcecku pacnonosicennwiir; Stiff — orcecmruil;
X0n00mblll, uonopuwill; crkosannsiti). They discussed old Tommy
Somebody (oM BCOMHWIM: «OOCYAHIIN» KaKOrO-TO CTapuHy TOMMU;
old — cmapwiii, 30. smoy.-ycunum. — cmapuna, opysxcuwe; somebody —
upon. eadicnas nepcona; umsapex, maxoi-mo) and old Reggie Someone
Else (u emre kakoro-to crapuny Pemku; someone else — kmo-mo opyeot,
karoti-mo). The Colonel inquired whether she was going straight through
to England (monxoBHUK cripocuii, coOupaeTcs U OHa €XaTh MPSMO JI0
Aurnum; straight — no npsamoti aunuu; npsimo, HeNnOCPeOCMEEHHO;,
through — npsamot, 6ecnepecaoounwiii, npsimozo coobuenus) or whether
she was stopping in Stamboul (unm ocranoBuTCs/3aMEpKUTC B

CramoOyse).
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mutual ['mju:tfval] immediate [1'mi:diat] discuss [dis’kas] inquire

[1n"kwaia]

In the course of conversation they discovered some mutual friends, which
had the immediate effect of making them more friendly and less stiff.
They discussed old Tommy Somebody and old Reggie Someone Else.
The Colonel inquired whether she was going straight through to England

or whether she was stopping in Stamboul.

30ecb monvko HebOLULON (hpasmenm KHUU.
Tonnocmoio kHuzy modcro kKynums na catime WwWw.franklang.ru ¢
coomeemcmeyowem A3blK08oM pazoene (AH2TULCKUL A3bIK), 8
noopa3zoene « Tekcmvl Ha AHIUNUCKOM A3bIKe, A0ANMUPOSAHHble NO
memooy umenus Unou @panrkay
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